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0. Előzetes megjegyzés
Jelen írás a kötet szerkesztője, Benyik György kérésére született, hogy bemutassa és bevezessen  a „Neue Wettstein“-be.  A „Neue Wettstein“ az újszövetségi szövegeket követő, az ókori hellenisztikus zsidóságból és a hellenisztikus-római kultúrából származó párhuzamos szövegek széles körű gyűjteménye. Mivel egy írás hátterében lévő szociális, politikai, vallási elképzelések és diskurzusok – röviden „enciklopédiája” (Umberto Eco) –  ismerete
 lényeges a szöveg megértéséhez, ezért a „Neue Wettstein” e jelenségek fontos területeit fedi le, pl. szociális, etikus, antropológiai, pszichológiai, kulturális és vallási szempontokat. Ez a gyűjtemény különböző tudományterületekről érkező olvasók valamint előképzettség nélküli érdeklődők számára nyújt lehetőséget arra, hogy német nyelven bemutatott párhuzamos szövegek segítségével nyerjenek világosabb betekintést az Újszövetség és az ókori görög-római valamint zsidó környezet gondolatvilága közt fennálló szoros kapcsolatokba. Az a célunk, hogy a „Neue Wettstein” felhasználói az ókori gondolatok és tudományterületek bemutatása által jobban megismerjék a vallásos beszéd vallási és kulturális gondolatmintákat alakító nyelvi és szemantikus dinamikáit. Az 1996 óta immár öt kötetben megjelent gyűjtemény
 így hozzájárul az újszövetségi szövegek és a korai keresztény mozgalom jobb megértéséhez.
Mivel a Neue Wettstein egy két évszázados európai-akadémiai hagyományt folytat, jelen írás mindenekelőtt egy történelmi áttekintést kínál. Második lépésben a szövegek bemutatását világítja meg a Jn 2,1-11 példáján. Ezt követi a Neue Wettstein módszertani alapvetéseinek magyarázata. Végül egy rövid kitekintést fogalmaz meg. 
1. Kutatástörténeti emlékek a Neue Wettstein-hez
1.1. Az „Alte“ Wettstein
A Neue Wettstein gyökerei a XVII. és XVIII. századi ún. „Observatio-irodalomig” nyúlik vissza. 1751-52-ben amszterdami száműzetésében jelentette meg Johann Jakob Wettstein svájci teológus (szül. Baselben 1693. március 16.
) úttörő Újszövetség-kiadását (Novum Testamentum Graecum) a Dommeriana-nál (Officina). Ez a kiadás nemcsak az Újszövetség és annak szövegváltozatainak apparátusban történő bemutatásáról híresült el.
 Még fontosabb volt a második apparátus,
 amely vallástörténeti, filológiai, társadalomtörténeti és alkalmasint az aktuális teológiai vitákkal kapcsolatos tárgyi párhuzamokat sorolta fel.
 Az Újszövetség nyelvének besorolása állt  Wettstein érdeklődésének középpontjában. Az apparátus ószövetségi, hellenista-zsidó, rabbinikus szövegeket tartalmaz, továbbá egyházatyák hivatkozásait valamint többségében a görög és latin irodalom különböző koraiból származó párhuzamokat – összesen több, mint 30.000 párhuzamos helyet gyűjt össze, és alkalmasint magyarázó megjegyzésekkel látja el az egyes újszövetségi szövegeket
 
Wettstein komoly vallástudományos munkásságot fejtett ki az újszövetségi exegézis területén, amelyben az újszövetségi szövegek széleskörű bemutatása és a korabeli szövegösszefüggésbe történő besorolása irányadó. Egy-egy szerző és olvasói kulturális és vallási tudásának felvillantását módszertani szükségszerűségnek nyilvánította.
 Amikor az újszövetségi szerzőkről azt állította, hogy részben a platonikusokhoz és részben a korabeli zsidósághoz hasonlóan fogalmaznak,
 Wettstein megőrizte alapvető nyitottságát a vallástudományos kérdésben
 – amely megkülönbözteti őt pl. a későbbi „vallástörténeti iskola” megközelítéseitől.  
1.2 Corpus Hellenisticum (Heinrici, von Dobschütz, Windisch, Delling)
Egy új alapokon nyugvó, a rabbinikus hagyományt figyelmen kívül hagyó „új” Wettstein megvalósítását a lipcsei újszövetségkutató, C. F. Georg Heinrici (1844-1915) vetette fel. Ez adta meg végül a kezdő löketet a Corpus Hellenisticum elindításához, amely nemzetközi, több intézmény összefogására támaszkodott.
 E projektet a „Szász Királyi Összehasonlító Vallástörténeti Kutatóintézet” gondozta Heinrici vezetése alatt. 
Bár főleg Ernst von Dobschütz (1870-1934), Hans Windisch (1881-1935) és Gerhard Delling (1929-1994) több-kevesebb sikerrel továbbvitték a Corpus Hellenisticumot, e vállalkozásból mégis csak kevés publikáció származott,
 s nem sikerült elérni az összes anyag tervezett feldolgozását. 1928 elején osztották fel a Corpus Hellenisticumot a Corpus Judaeo-Hellenisticumra és a Corpus Pagano Hellenisticumra. Anton Fridrichsen javaslatára előkészítették a Corpus Pagano Hellenisticum Uppsalaba való költöztetését 1936 júniusában.
  Fridrichsen halála után az anyagot Willem C. van Unnik átvitte Utrechtbe.
 Később Peter Willem van der Horst és Gerard Mussies vállalt felelősséget a projektért. Ez az anyag egy katalóguskártyákból és feldolgozatlan anyagok formájában került át az amszterdami Vrije Egyetemre. A Corpus Judaeo-Hellenisticum székhelye jelenleg Jénában van, s az Újszövetség hellenista-zsidó iratok alapján való kommentálásán dolgozik, amelyet több kötetben terveznek megjelentetni;
 ennek előkészületei figyelemreméltó konferenciakötetekben jelentek meg.
  
1.3 A „Neue Wettstein“
Bár Wettstein Novum Testamentum Graecumának második apparátusa – az újszövetségi filológia és vallástörténet kincsesbányája – sosem merült egészen feledésbe,
 a kulturális és vallási összefüggések iránti növekvő érdeklődés elvezetett Wettstein örökségének a jelenkor számára új köntösben való megjelentetéséhez. Erről tanúskodnak már új Wettstein tervek Angliában (W.O. Oesterley [rabbinikus] és F.H. Colson [hellenisztikus]; a Projekt  1920-ban ért véget
), és Németországban is (pl. Konstantin von Tischendorf,
 Adolf Deißmann,
 William Wrede
), amelyek a Wettstein által bemutatott anyagot felülvizsgálva akarták a kutatók új nemzedéke elé tárni.
 Deissmann, aki elsősorban Wettstein második apparátusának filológiai szempontjait fejlesztette tovább,
 négy kötetes Licht von Osten (Keletről jövő fény) című kötete alapján bizonyos szempontból a Neue Wettstein ősatyjaként is értelmezhető. Mindenesetre e mind a mai napig tanulságos és anyaggazdagsága miatt fontos kötet mindenekelőtt az akkoriban új papirusz- és feliratanyagot dolgozza fel.  
1978-ban kezdte el Georg Strecker (göttingenben) a Neue Wettstein aktuális projektjét, hogy a „régi” Wettstein anyagát elérhetővé tegye a kutatók új nemzedékének, hiszen az az anyag már nehezen volt elérhető.
 Ez a projekt az újszövetségi szövegek értelmezéséhez használható lehetőleg széleskörű és könnyen alkalmazható szövegpárhuzamok hiányára válaszolt. 
Ahogyan maga Wettstein az amszterdami Remonstrant szemináriumban végzett tanítói tevékenysége alatt szerezte be gyűjteményét,
 úgy a Neue Wettstein is az egyetemi tanítást tartja szem előtt. A korszerű szövegbemutatás segítségével a diákok számára hozzáférhetővé válik az újszövetségi szövegek enciklopédiája. Az anyag éppen ezért megbízható fordításokra alapozva olvasóbarát módon kerül megjelenítésre, amelyet az eredeti forrásokra történő megbízható utalások kísérnek, így azok is hozzáférnek az anyaghoz, akik sem latinul, sem görögül nem tudnak. Hiszen a kortörténeti összefüggések megbízható ismeretének hiánya a szövegek súlyos félreértéséhez vezethetnek. 
Így egy görög-római és hellenista-zsidó forrásanyaggal összefüggő bőséges, megbízható és releváns szöveggyűjtemény
 került összeállításra, amely más tudományágak, mint pl. filozófia vagy antropológia számára is elérhető lehet, hogy odavágó szövegadatok álljanak rendelkezésre, amikor pl. a modern kulturális gondolkodás gyökereit kutatják vagy a szociális és kulturális folyamatokat magyarázzák. 
Strecker halálakor már elkészült az első két kötet (a páli levelektől a Jelenések könyvéig), a projektet pedig Udo Schnelle vezetésével Halléba költöztették, ahol eddig a János, Márk és Máté (Mt 1-10) evangéliumához szerkesztett köteteket fejezték be. A Halléba való költözéssel egyszersmind továbbfejlesztették a metodológiát is. Ide tartozik a megváltozott metodológiai problémák látóhatárainak felismerése. Az Újszövetség vallástörténeti kutatása (amint a filológiai-összehasonlító elemzés is) előre haladt. Pontosított módszerek és megváltozott olvasási folyamatok új és más párhuzamos helyekhez vezetnek, amelyek a tudományos vita középpontjában állnak. Amikor Wettstein az Újszövetség szövegéhez annak környezetéből származó gazdag párhuzamos anyagot társított, ezt a környezetet akarta jobban megismertetni, s ezáltal akarta szövegek értelmezését elősegíteni. Ez alapvetően megfelel a Neue Wettstein céljának, ám ma mindez megváltozott hermeneutikai kérdésfelvetés mellett történik. Amíg a vallástörténeti iskola az őskeresztény iratok hátterében a hellenizmust szinkretista módon vélte felfedezni, addig más kutatók, mint Joachim Jeremias vagy Martin Hengel is arra mutattak rá, hogy az őskeresztény iratokban található görög gondolatok fő forrása a hellenista zsidóság, így az ún. pogány görög befolyás minimális. Ebben az összefüggésben fontos, hogy a vallástörténeti motívumokat átfogó vallástörténeti tézisek nélkül mutassuk be. 
A Neue Wettstein nem áll a kérdésfeltevésnek olyan leszűkítésének a szolgálatába, amely szerint a vallástörténetileg összehasonlított szövegeket genealógiai összefüggésbe kell állítani ahhoz, hogy feltáruljon azok hermeneutikai profiljuk.
 Metodológiai kiindulási pontunk sokkal inkább az a felismerés, hogy egy szöveg az antik „enciklopédia” része, így éppen e kulturális ismeret nyitja meg az utat a szöveg megértése felé. Az enciklopédia koncepciója arra az egész tudásanyagra vonatkozik, amely a korabeli olvasó rendelkezésére állt, és befolyásolhatta az olvasását.
 Az irodalmi függésre való utalás a keletkezéstörténetre irányuló elemzés folyamán (bizonyos szövegek felvétele vagy másoktól való elhatárolódás mennyiben tartozik egy szöveg olvasóvezetéséhez?
) értékes lehet, ám az enciklopédikus szélességű nyelvi-szemantikai és kultúr- és eszmetörténeti összefüggés ismerete elengedhetetlen ahhoz, hogy feltárjuk a befogadás spektrumait és az őskeresztény szövegek különbségeit és sajátos vonásait. A Neue Wettstein használói e gyűjteménnyel a korabeli „enciklopédia” kivonatát kapják kézhez az odavágó szociális, kulturális, etikai, vallási és további információkkal, amelyek alapvetően fontosak a szöveg korabeli összefüggésében való megértéséhez. 
A pontosított módszerek mellett az újbóli feldolgozás mellett szólt az  alapszövegek kiszélesítése is az újonnan felfedezett szövegekkel és szövegtörzsekkel, többek között feliratokkal és papiruszokkal. Ez új és jobb szövegkiadásokkal egészül ki. Ebből fakad az a szükséglet, hogy a Wettsein által idézett szövegeket összehasonlítsuk az aktuális kiadásokkal, s ezek szerint idézzük őket. Egyes esetekben ez azt is jelentheti, hogy a Wettstein által hozott szövegeket nem vesszük fel az újonnan átdolgozott kiadásba. 
Emellett a megváltozott szakmai érdeklődés szólt még a régi Wettstein átdolgozása mellett. Wettsteint elsősorban filológiai érdeklődése vezette apparátusa megalkotásakor. Az újszövetségi filológia eredményei alapján igazolást nyert
 az az állítás, hogy az újszövetségi görög nyelv az antik görög nyelv része.
 Jelenleg sokkal inkább az őskeresztény szövegeknek a hellenista-római enciklopédián belüli vallás- és kultúrtörténeti hátterének bemutatására helyeződik a hangsúly. A Corpus Hellenisticum alapvetése a Neue Wettstein számára is érvényben marad: „nyelvi párhuzamok … elsősorban akkor érdekesek ha egyúttal tárgyi párhuzamokként – vagy ellentétként – is megjelennek...”

Így a Neue Wettstein az antik forrásokat enciklopédiai szélességben hozza, bár a teljesség ideálja helyére a „nyitottság principiuma” került, amely a forrásanyagok átfogó bázisát kínálja, mégis helyet hagyva az újabb, foly
2 Egy példa: Jn 2,1-11
A vallástörténeti nyitottság alapelvének felel meg, hogy a Jn 2,1-11-et választottuk példánkul. Alig van olyan újszövetségi csodatörténet, amelynek vallástörténeti anyaföldje oly vitatott lenne, mint ezen történetnek, amely így egy vallástörténeti „hitvalláskérdéssé” vált. E fejezetnek nem az a célja, hogy feltárjon minden apró részletet vagy mélyrehatóan bemutassa a kutatástörténetet. Éppen ezért csupán két ellentétes véleményt nevezünk meg, hogy azután bemutathassuk a Neue Wettstein módszertanát.
2.1 Alapvető ellentétek a borcsoda értelmezésében
A vallástörténeti iskola egyik végleteként Rudolf Bultmann azt feltételezi, hogy „egy pogány legendából vették át a történetet és alkalmazták azt Jézusra”. A 'pogány legenda' ebben az esetben a Dionüszosszal kapcsolatos elbeszélési hagyományra vonatkozik.
 A vallástörténeti iskola értelmezésében ez az érvelés a keletkezéstörténeti kérdést szolgálja, amely a jánosi csodaelbeszélés forrására és levezetésére vonatkozik. 
Nem csoda, hogy Jézus története és a Dionüszosz mítosz közti közvetlen közelség feltételezése ellenzőkre talált. Német nyelvterületen mindenekelőtt Heinz Noetzel kicsiny, ám annál hatásosabb, „Krisztus és Dionüszosz” című munkája érdemel említést. Noetzel rámutat arra, milyen valószínűtlen egy Jézus egy csodájának a Dionüsziosz mítuszából való levezetése, amelynek teológiai okai is vannak. A dionüszoszkultusz értelmezésében annak kiváló ismerőjére, Martin P. Nilssonra támaszkodik, akinek a misztériumkultuszok császárkori negatív megítéléséről vallott nézete nem maradt ellentmondások nélkül. Noetzel szerint – ez az ő első, szuggesztív ellenérve – „tisztázatlan [marad], miért éppen Dionüszosz kellett legyen az a személy, akinek epifániáját Jézus istenségének és ennek megfelelő cselekvésének bizonyítékaként tette magáévá  a [semeia-] forrás”
 A borcsodára, mint Dionüszosz-epifániára való hivatkozás ráadásul elégtelen: „Egy borcsoda megtétele a Dionüszosz hit egy eleme, s nem is a legfontosabb elem.”
 Ezzel kapcsolatban Noetzel a negyedik evangélium keletkezési helyének problémájára tekint (Palesztina vagy Szíria). Ezen a területen ugyanis Andros, Teos és Elis borcsodája ismeretlen vagy érdektelen volt, mivel itt ezek az elbeszélések nem vezethetők vissza az újszövetség koráig.
 XE "B. Autorenregister:Bousset, W."   Jézus működésének „egy olyan eseménye, amely megfelel a Dionüszosz-mítosznak, mindenesetre egy ultima ratioként áll előttünk.”
 Legnyomósabb ellenvetésében Noetzel az átváltoztatás motívumára mutat rá: „Sehol sincs szó arról, hogy Dionüszosz vizet borrá változtatott át.”

Amíg a bemutatott érvek mindenekelőtt a keletkezéstörténet felől közelítenek, addig a Neue Wettstein a szöveges anyagokra összpontosít. Gyűjteményének itt az a feladata, hogy a párhuzamokat lehetőleg széles körben mutassa be, hogy a felhasználók a rendelkezésére álló lényeges szövegek segítségével tudjanak döntéseket hozni a kutatásban fennálló vitás kérdésekben.
Úgy látom, hogy az említett ellentétek a kutatásban továbbra is fennállnak, még ha a közvetlen függés modellje, amely a szó szerinti szövegátvételekkel számolt, ki is halt. Ez a modell már metodológiai-tárgyi szempontból is túlhaladott, hiszen a befogadó emlékezet nem szó szerint és töretlenül őrzi meg a tartalmakat, hanem maga teremti azokat újra a befogadás és megértés átváltoztató folyamatában. Ebben az értelemben nem várható a Dionüszosz-mítosz másolatának közvetlen átvétele. Ez a modell tükröződik Michael Labahn modelljében, aki szerint krisztológiai témákat a Dionüszosz-mítosz népszerű elbeszélésmotívumaival fejeznek ki az elbeszélésben.

2.2 Az „alte“ Wettstein
A kánai borcsoda feldolgozásánál Wettstein mindjárt az első bekezdésben a harmadik napot, mint az esemény időpontját határozza meg, „ex quo Christus a Bethania Peraeae in Galileam iter susceperat“ – s így válaszolja meg a mind a mai napig vitatott kérdést, mire is vonatkozik a „harmadik nap”
 (A Jn 2,1skk-höz nem ez az egyetlen értelmezés). Ezt követik a Kána földrajzi meghatározásával kapcsolatos állásfoglalások.
 Az ókori utalás Josephus önéletrajzából származik: Vita 86 (amelyet a Neue Wettstein közöl).
Wettstein összesen kb. 55 helyet hoz (a számozástól függően), ezek közül a Neue Wettstein 18-at vett át. A többi szöveget különböző okokból nem vették át: akár azért, mert a kapcsolódási pontok nem voltak már egyértelműek, vagy azért, mert kizárólag nyelvi párhuzamok álltak fenn. Az egyházatyák és a rabbinikus szerzők szövegeit szintén nem vették fel. Meglepő, hogy Wettstein a Jn 2,4-nél nem említ párhuzamot a τί ἐμοὶ καὶ σοί kifejezéshez, s a víz borrá válásának feldolgozása is meglehetősen szűkös (némi anyagot találunk a 11.! versnél), s mindezt Philóra vaó utalás nélkül (Leg All III 82; Vit Mos I 255). 
2.3. A borcsoda a Neue Wettstein-ben
2.3.1 Az anyag bemutatása
A megfelelő formában történő bemutatás segíti a diákok és kutatók elmélyülését a szöveg és annak olvasói világában. Példaként vegyük a Jn 2,1-11-hez írt első szöveget:
 

[image: image1.emf]
A cím adja meg, hogy mely újszövetségi helyre vonatkozik a bemutatott szöveg. Ebben az esetben a megtalált párhuzamos hely a Jn 2,1-11 egész perikópájának illusztrációját szolgálja. Azért, hogy ne nyújtsuk túl a kötet, ebben a különleges esetben nem idézzük az újszövetségi párhuzamos helyet. Általában ugyanis a Nestle-Aland aktuális kiadásából idézzük azt az újszövetségi verset is, amelyre a párhuzamok vonatkoznak. Amennyiben a párhuzamos hely tárgya egy fogalomban vagy szóban megragadható, ezt is hozzáfűzzük szögletes zárójelben.
Ehhez kapcsolódóan hozzuk az ókori párhuzamos helyeket. Első helyen állnak a hellenista-zsidó párhuzamok koruknak megfelelő sorrendben; először a görög, majd a latin szövegek. Ez a sorrend az újszövetségi görög szövegből adódik, amelyek mellett a nyelvileg rokon szövegek jelennek meg először. Ezt követik a nem zsidó ókori párhuzamok ugyanebben a sorrendben. A szövegek felsorolása nem tartalmaz utalást a tartalmi ítéletre. 
Vastagon szedve és a függelékben feloldott rövidítések segítségével nevezzük meg a párhuzamokat. A párhuzamos szöveghez írt rövid bevezetés könnyíti meg a szövegek megértését azok eredeti szövegösszefüggéséből.
 Ez nem meghatározni akarja az összefüggést, sokkal inkább lehetővé teszi azok önálló felfedezését. 
Ezt követi maga a kiválasztott szöveg, legtöbbször egy minőségi német kiadás alapján. A fordításokat felülvizsgálják, egyes esetekben, amikor a fordítás elhomályosítja az újszövetségi szöveggel való párhuzamot, akkor ezeket kommentálják. Ha nincs elérhető német fordítás, a szöveget újra fordítják. 
A döntő jelentőségű tárgyi párhuzamot a mindenkori eredeti nyelven is tálalják, hogy lehetőség nyíljon a fordítás felülvizsgálására a kiélezett területen, és a pontosabb megértésre az eredeti szöveg segítségével. A fordítások bemutatása megkönnyíti az újszövetségi szövegek ókori környezetének megértését. Aki kezébe veszi a Neue Wettsteint, egy olyan minőségi és lehetőleg átfogó szöveggyűjteményt kaphat, amely bevezeti őt az újszövetségi szöveg korabeli világának megfelelő megértésébe. A Neue Wettstein olvasása az eredeti nyelvű szövegek teljes mértékű idézése nélkül sem teszi feleslegessé a szövegek eredeti nyelvű olvasását és ismeretét. 
A párhuzamos szövegek az alapszövegnek, azaz a „régi” Wettsteinnek megfelelő helyen helyezkednek el. A szerkesztői gyakorlatban ez azt jelenti, hogy számos fontos téma és tárgyi párhuzam a szinoptikusan párhuzamos helyen jelenik meg.
 Ezt az elrendezést azonban felülvizsgáljuk és adott esetben változtatunk rajta. Az a célunk, hogy ott jelentessük meg a párhuzamokat, ahol azok a legtöbbet nyújtanak az Újszövetség megértéséhez. Az egyes kötetekben található utalások, a részkötetek végén található bőséges hely- és tárgymutatók
 teszik áttekinthetővé az anyagot. A szövegek egy későbbi, esetleges digitalizálásából új keresési lehetőségek tárulhatnak fel, ezzel együtt az idézett szövegek új összekapcsolása is megjelenhet.
 
Lábjegyzetekben utalunk a párhuzamos szövegek pontos forrására; ezek feloldását az egyes kötetek végén található részletes forrásjegyzékben találják meg az olvasók.
2.3.2 A Neue Wettsteinben található anyag
A Neue Wettstein összesen 94 szöveget sorakoztat fel, amelynek jelentős része (28, azaz az összes párhuzamos szöveg 30%-a) a Jn 2,1-11 vallástörténeti besorolásának problémájával kapcsolatos. A bemutatott anyag természetesen nem erre az egy kérdésre szorítkozik. 
Találkozunk tartalmi, azaz narratív párhuzamokkal (Achilles Tat II 2,2-6; Sil VII 186-194), a még el nem érkezett órával, s a megfelelő idővel kapcsolatos kérdéssel  (2,4: Eun Vit Soph V 2,1), a hatos számmal (számok szimbolikája: 2,6; Philo Op Mund 13-14; Plut Mor 1018c), a vízzel, amely borrá változik (2,9: Philo Leg All III 82; Vit Mos I 255; Soph Atha​mas Fr 5 Radt; Plat Ion 534a; Theopomp Hist 277 [FGrH II 115] nach Athen I 34a; Diod S III 66,2; Paus VI 26,1-2; Memnon von Herakleia FGrH 434 F 1; Luc Ver Hist I 7; Philostr Imag I 14,3; Philostr Vit Ap III 15; VI 10; Nonnus XIV 411-420; XVI 252-257; Horat Carm II 19,9-12; Ovid Metam XV 329-331; Plin Nat Hist II 231; XXXI 16); borral (ami a [végidő] bőségének a jele, amikor úgy fakad, mint a víz; a víz borként csillog, stb.: Sib III 741-748; Philo Somn II 183.190; Somn II 248-249; Fug 166; Eur Ba 704-710; Plut Lys 28,4; Ovid Metam XIII 650-654; Vergil Ecl 4,26-36). Emellett találkozunk olyan szövegekkel, amelyek tárgyi háttérinformációkat tartalmaznak: esküvő (2,1 a vendégek, ünnepi lakoma és ivászat, bor, szolgák motívumaival: JosAs 21,2-4.8-9; Aristoph Pax 1191-1208.1305-1332; Athen 128c-130d; Juv 6,200-205; Apul Metam VI 23,1-24,4 [a szövegösszefüggés részletes figyelembe vételével = 7 nyomtatott oldal]), Kánával (Jos Vit 86), az esküvőre meghívandó vendégekkel (2,2: Plut Mor 679c); a bor elfogyásával, amelyből a tisztelet elvesztése fakadhat (2,3: Plut Mor 678e-f), a γύναι megszólítással (2,4: Jos Ant I 252-253; XVII 74; Hom Il III 203-204; III 437-441; Hom Od XIX 106-114; Soph Oed Tyr 677-678; Aristoph Pax 1329-1331; Achilles Tat VI 6,4; Dio Cass LI 12,5), a lakomán a szolgák szerepével (2,5: Horat Sat II 8,10-17; Apul Metam II 19,1-3), a mosakodásra való kőkorsókkal  (2,6: Theophr Lap 42; Athen XIII 589b; Polemon von Ilion Fr LXIII [Preller] nach Athen XI 474c; Plin Nat Hist XXXVI 158; XXXVI 159), a tisztulás témájával (2 Mac 2,16; TestXII Lev 14,6β; Pseud-Luc Asin). Emellett az újszövetségi szövegben található központi fogalmak párhuzamait is megtaláljuk: „Jel” (2,11: Sib III 796-807; Philo Vit Mos I 76; Jos Ant II 274; II 279-280; II 283; X 28; Bell II 259; VI 285; Hom Od XXI 413-415; Plat Ap 40a-c; Phaedr 242b​-d; Epic Ep II 97; Diod S III 66,3 [a Jn 2,9-nél is idézve!]; XVI 27,2; Plut Sull 7,7-11; Luc Ver Hist I 7; Dio Cass LXVI 17,2) továbbá az Újszövetségben ritkán előforduló fogalmakat: ἀρχιτρίκλινος / megfelelői (2,9: Poll VI 11; Heliodor VII 27 [!]; Plautus Stich IV,4; Petron 22,6; Horat Sat II 8,23-26; Suet Claud 44,2; Mart IV,8).  A Neue Wettstein ezeken felül még nyelvi párhuzamokat is felsorol a megszilárdult szókapcsolatokhoz: τί ἐμοὶ καὶ σοί (2,4: Anacreont IV 1-6; Hdt II 18,2; Eur Heracl 184-186; Demosth Or 3,36; Epict Diss I 22,15-16); ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε (2,5: Dion Hal Ant Rom VII 26,4), az ún. borszabályhoz
 (2,10: [Pseud-]Theo​pomp Hist [FGrH II 115]; Theopomp Com bei Plut Lys XIII 5 [Fr n° 65, CAF I, S. 750f]; Cass 48; Mart I 26; Plin Nat Hist XIV 91) és a jel és dicsőség kapcsolatához (2,11: TestXII Lev 8,11).
A „régi” és Neue Wettstein borcsodával kapcsolatos szövegeit összevetve világosan kitűnik a mélyreható átdolgozás. Az anyag kiegészült pl. a τί ἐμοὶ καὶ σοί (V.4) és a ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε (V.5) szókapcsolat párhuzamaival. A szolgák ünnepi lakomán való feladatait is több szöveg illusztrálja. Fontos még a jánosi jelértelmezés párhuzamai (és ellentétei), amely elősegíti a vallástörténeti elhelyezést. Legalább egy szöveg lett beiktatva a még el nem érkezett óra motívumához, amely fontos János evangéliumában. Jézus anyjának γύναι megszólítását további helyek illusztrálják, ugyanígy a borrá vált vizet a philóni és „pogány” hellenista szövegek. Ki kell még emelni a narratív párhuzamokat, amelyek a vallástörténeti vita megalapozásához szolgálnak anyaggal: Achilles Tat II 2,2-6; Sil VII 186-194. Ezáltal a Neue Wettstein nemcsak aktualizálja és lefordítja a párhuzamos szövegeket, hanem kibővíti az anyagot azzal a már említett céllal, hogy lehetőleg széleskörű, a szövegek megértéséhez jelentős szöveganyagot biztosítson a hellenizmus területéről. 
2.3.3 A használathoz
A Neue Wettstein anyagát érzékkel és értelemmel kell használni. Az imént idézett Dionüszosz-szövegek bemutatják az istenségtől adott bor narratív etiologiáját. E szövegek szerkezete és motívumválasztása vezetnek oda, hogy a Jn 2,1-11 egész történetének tárgyi párhuzamát lássuk benne. Ez nem jelenti azt, hogy ez lenne a leglényegesebb háttér, vagy éppen ebből a történetből akarnánk levezetni az újszövetségi szöveget. A bemutatás szintjén sokkal inkább a tárgyi párhuzamokként felismert, a görög és római irodalomtörténetből származó hellenista-zsidó és görög-hellenista szövegek felsorolása található a már említett sorrendben. Kitartunk a vallástörténeti nyitottság mellett, amely szabad kezet ad a felhasználóknak, hogy eldöntsék, mit tekintenek elsődleges háttérnek, mit tekintenek megfelelőnek vagy esetleg milyen keletkezéstörténetet tételeznek fel. A felsorakoztatott szövegek ugyanakkor rámutatnak arra, hogy a Jn 2,1-11 a zsidóságból és a görög-római kultúrkörből származó hallgatók számára is érthető volt.
2.3.4 Egy választott értelmezés vallástörténeti fókuszú elemzése
A Neue Wettstein I/2 kötetének megjelenésével szinte egy időben foglalkozott Peter Wick dionüszosz-elemeknek a Jn 2,1-11-ben való felhasználásával. Metodológiailag abból indul ki, hogy a negyedik evangéliumra jellemző a kulturális beágyazás, amely nemcsak elhatárolódással, hanem „integrációra irányuló hajlandósággal” is jellemezhető.
 Tanulmányában visszautal a Neue Wettsteinre, amelyről megállapítja, hogy „a víz borrá válásához feltűnően sok párhuzamos helyet” kínál.
 Anélkül, hogy részletesen taglalná a Neue Wettstein által hozott párhuzamokat, feltételezi a Dionüszosszal kapcsolatos részletek hatását,
 vitatja azonban Noetzellel együtt egy Dionüszosz-mítosz közvetlen felvételét. Wick sokkal inkább forrásokkal és másodlagos irodalommal dolgozva mutatja ki, milyen szerepe volt Dionüszosznak Palesztinában és Szíriában.
 Ezek a helyek nincsenek felvéve az Újszövetség szövege mentén haladó Neue Wettsteinbe, hiszen Dionüszosz és az ő kultusza nem közvetlen tárgya a Jn 2,1-11-nek; oda csak azok a Dionüszosszal kapcsolatos szövegek kerültek be, amelyeknek vannak párhuzamai az újszövetségi szövegben. Egy közös halmazt alkotnak Achilles Tatius Leukippe és Clitophron II 2,2-6 (816-817), amelyeket Wick a Jn 4,11-gyel, s nem a Jn 2,1-11-gyel hoz összefüggésbe.
 Ez az utalás más megfontolásokkal együtt azt a tézist támasztja alá, hogy a negyedik evangélium más helyeken is foglalkozik Dionüszosz tiszteletével.
 „Dionüszosz a helyfüggetlen, idegen isten, aki éppen ezért gyakran és különleges módon nyilatkozik meg”.
 A felvétel stratégiájában megtaláljuk a párhuzamba állítást és a felülmúlást, amelynek célja a „látás nélküli hit”.
 A „hellenista-római értelmezéssémák integrációja” „régi zsidó stratégiák hagyományát” képviselik”.

Wick érvelésében eleve adottnak tekinti a Neue Wettstein adatait (és a kritikus értelmezést). Ezek tehát fontos alapvető információk közvetítőiként jelennek meg. Az már nem érdekli, hogy a „feltűnően sok párhuzamos hely a víz borrá válásáról” egyáltalán és hogyan világosítja meg a Jn 2,1-11-et, s annak keletkezését. Ezzel kapcsolatban teszem fel e kérdést, mert véleményem szerint a Logos epifániái a negyedik evangéliumban minden dicsőséges krisztológiai elem mellett is helyhez és időhöz kötöttek, s így éppen nem egy „helytől független, idegen isten” iránt mutatnak érdeklődést; ezen a ponton ismerhetjük fel valószínűleg a a hagyomány és az újraelbeszélés közti döntő különbséget. Legalább a hagyomány esetében feltételezhetjük véleményem szerint, hogy közel volt a hellenista istenelképzelésekhez, amely Dionüszosz alakjához kapcsolódik. Hogy ennek felvétele egy zsidó(keresztény) stratégia része, a vallástörténeti összehasonlítási anyagot tekintve nem bizonyított. 
​2.4 Összefoglalás
A Neue Wettstein Wettstein Novum Testamentumának második apparátusát dolgozza át, amennyiben jelentős anyagokat vesz fel, és – és ezen a helyen különösen nagy mértékben – egészít ki a jelenlegi kutatás fényében. Az irodalomban (ahogyan Wick példáján láthattuk) háttérinformációkat tartalmazó műként használják, s alapvetően hivatkoznak rá. 
A tudományos vitákban akkor tölti be szerepét, ha az általa kínált anyagot kritikusan fogadják és vitatják meg. E folyamatban várhatóan kiegészítésekre és a válogatás módjának megvitatására kerül majd sor. 
Éppen a víz borrá változása emlékeztet arra, hogy az enciklopédia nem merül ki írásos művekben. Művészetek, építészet, pecsétek, érmek, stb. mind további olyan elemek, amelyek segítségével a korai keresztény mozgalmat és annak irodalmát saját korának fényében érthetjük meg. Ezen a ponton a szövegek mentén haladó Wettstein digitalizálása folyamán kiegészülhetne a régészet és az ikonográfia területéről származó gyűjteményekkel. 
3 A Neue Wettstein metodológiájáról
Az Újszövetség úgy jelenik meg, mint az ókori földközi-tengeri világ más vallási mozgalmai között kibontakozó korai kereszténység egyik tanúja, s így tagozódik be a hellenista-római világ többi vallási elképzelésének, szociális normájának, etikai értékének és filozófiai elgondolásának gazdagságába. Mindegyikük szorosan kapcsolódik ókori környezetéhez, esetenként vitába száll vele, máskor pedig kritikusan befogadja azt. Az újszövetségi szövegek több módon is e háttérre vonatkoznak. Kijelentéseiket meghatározzák az őt körülvevő társadalmi, szociális, politikai és vallási tényezők. E tényezők teszik lehetővé a vallási tapasztalatok szavakba öntését és tárgyilagos értelmezését. Ezek a kultúrtörténeti keletkezési körülmények egyidejűleg meghatározzák az igehirdetés kommunikációs terét is; hiszen a sikeres igehirdetés közös megértési teret feltételez, így ez a saját értelmezésnek a címzettekhez való kapcsolódási képességének a tárgyi feltétele.
 A különböző újszövetségi iratok keletkezési szintjén megmutatkozik, hogy az üzenetüket úgy fogalmazták meg, hogy az a zsidó és nemzsidó külvilág számára is befogadható legyen.
 A lehetséges zsidó és nemzsidó olvasóközönség társadalmi, szociális politikai és vallási elképzeléseinek és véleményeinek ismerete tehát ezen iratok értelmezésének lényeges előfeltétele. 
A hatástörténeti irányultságú exegézis szempontjából is alapvető jelentőségű a kulturális és vallási háttér ismerete, amiben megkülönböztethetjük a társadalmi, szociális, politikai és vallási elképzelések területeit. Umberto Eco vezette be az „olvasó enciklopédiája” fogalmat, amellyel az ő lehetséges kulturális tudását írja le. Ez alatt egy ideális tudást értünk, amely a számára hozzáférhető adatokból áll.
 Az enciklopédia fogalma annyiban tágabb, amennyiben egy kor egész hozzáférhető tudására utal. A Neue Wettstein ezt a kategóriát vallástörténeti szempontból veszi fel, amikor a megértendő szöveg tárgyi összefüggéséből kiindulva gyűjti össze a tartalmilag hasonló szövegek forrásait, és ehhez az irodalmilag megmaradt tudás jellemző válogatását hozzáférhetővé teszi a modern felhasználók számára. 
Azért, hogy a Neue Wettstein leírhassa egyrészt egy újszövetségi szöveg kapcsolódási képességét egyrészt, másrészt pedig az antik olvasóknak az ezen szövegekben leírt enciklopédiáját, a tárgyi párhuzamok lehetőleg minél szélesebb területéről szolgáltat anyagot. Tárgyi párhuzamok alatt tartalmi és nyelvi megfeleléseket értünk, továbbá ún. antipárhuzamokat, azaz ellentétes elképzeléseket.  
A tárgyi párhuzamokat a következő kritériumok alapján vesszük figyelembe: Az újszövetségi helyek tartalmi párhuzamait a tárgybeli és kijelentésbeli egyezéskor vesszük figyelembe. Tárgyi információk magyarázata a szöveg ún. reáliáira (személyek, földrajz, szokások, használati eszközök, történelmi, szociális, politikai és jogi adottságok, stb.) vonatkozó, ezeket megvilágosító párhuzamokat bont ki. Egy szöveg központi fogalmait a szövegösszefüggés határozza meg; ezáltal a fogalom szemantikai tartalma különös módon korlátozódhat, újrafogalmazódhat vagy bővülhet. E jelentésmódosulás megértését segíti a fogalmak szemantikai spektrumának bővebb ismerete. Bár itt utalhatunk a jól ismert lexikonokra is, ezeknek azonban megvan az a hátránya, hogy csupán felsorolják a szövegeket. Kívánatos a megfelelő szövegek összefüggésükkel együtt történő bemutatása is. Az újszövetségi szövegben előforduló ritka fogalmakat a görög szótárakkal párhuzamosan mutatunk be. Ám az imént említett okokból kívánatos a szövegek bemutatása, hasonlóan a megszilárdult szókapcsolatok megjelenítése. A Neue Wettstein ebben a tekintetben a „régi” Wettstein hagyományát folytatja a jelenlegi metodológiai megfontolásoknak megfelelő aktualizálással.
A Neue Wettsteint meghatározza néhány alapvető döntés: A „régi” Wettstein képezi a kiindulási pontot. Így az ott található eredményeket megőrizzük és aktuális formában adjuk közre. A „régi” Wettstein összes utalását felülvizsgáljuk a jelentőség és a kompatibilitás szempontjából. A „régi” Wettstein ugyanakkor kiegészítendő kiindulási szöveg. Az exegetikai kérdésfelvetések azóta megváltoztak, amikor – hogy egy önkényes példát említsünk – a Jézus és mozgalma valamint a cinikusok mozgalma közti kapcsolatokat vizsgáljuk, s ehhez az újszövetségi szövegeket a cinikus etikával és elképzeléseikkel foglalkozó szövegekkel hasonlítjuk össze. A metodológiai szinten ehhez járulnak újabb értelmezési kezdeményezések. Döntő jelentőségű, hogy a régi szövegeket tartalmazó digitális adatbankok (pl. Thesaurus Linguae Graecae [TLG]) megnyíltak, s ezeket bőségesen használjuk is. Továbbá a jelenlegi kutatás (mint pl. kommentárok, forrásgyűjtemények és a legújabb idevágó kutatások) eredményeivel állandó kritikus dialógusban rendszeresen felülvizsgáljuk
 a központi
 újszövetségi szavak és koncepciók párhuzamait / analógiáit a hellenista zsidó s az ókori görög és római dokumentumokban, s ezáltal építünk fel egy párhuzamokból álló adatgyűjteményt, amelynek célja az újszövetségi szövegeknek az ókori enciklopédiai keretek közti megalapozott megértésének lehetősége. A szöveggyűjteményt kiegészítettük a különböző leletekkel, mindenekelőtt feliratokkal, papiruszokkal, táblácskákkal, amulettekkel és cserépdarabokkal.

A bővítések
 a projekt lezárhatóságának kritériuma alatt történnek, bízva abban, hogy a jelenlegi vagy tervezett projektek a kutatás új eredményeit közreadják majd. Mindez összekapcsolódik egy tudományos vita elvárásával is; ezek eredményei kiegészíthetik a Neue Wettsteint, amely így szélesebb címzettkörhöz juthat el. 
Fontos megemlíteni a Neue Wettsteinbe felvett szövegek időbeli keretének problémáját. Wettstein második apparátusában különbség nélkül hoz görög és latin szövegeket az ókori irodalomtörténet minden korszakából. Ez az alapvetés metodológiai szempontból nem problémamentes, hiszen valószínűbb, hogy az időben közelebbi szövegtanúkat dolgozták fel az Újszövetségben. Ez a kritika mindenesetre túlságosan is a keletkezéstörténeti alapvetésen nyugszik. A Neue Wettsteinbe a klasszikus ókori és a későbbi korok szövegeit is felvettük, mivel abból indulhatunk ki, hogy a klasszikus szövegek legalább egy képzett elit számára hozzáférhetőek voltak, így – legalább a lehetséges befogadók körében – ismertek lehettek. Ezek a szövegek az újszövetségi szövegek kortársainak enciklopédiájához tartoznak – erre mutat rá az a tény is, hogy másolataik bizonyítják túlélésüket mind a mai napig. Ugyanígy felvesszük későbbi szerzők szövegeinek válogatását is, hiszen ezek is megőrizhettek korábbi elképzeléseket és anyagokat, amelyek az újszövetségi tartalmakat és motívumokat illusztrálják.
 Hasonlókat mondhatunk el a görög és latin szövegek figyelembe vételéről. A görög szövegeket az Újszövetség görög nyelve alapján vesszük fel, de figyelembe vesszük a latin szövegeket is. A Római birodalom közvetlen része az Újszövetség környezetének és igehirdetésének. A latin nyelvű párhuzamok kizárása így mesterségesen hatna, s nem felelne meg a kortárs befogadók enciklopédiájának, akik a görög nyelvterületen is a Római birodalom keretei között éltek, annak politikai, jogi, társadalmi és vallási feltételeinek összességében. 
Emellett érvényes a nyitottság alapelve. Ahogyan a „régi” Wettstein, úgy a Neue Wettstein is a lehető legszélesebb körű szöveganyagot kínálja. Nem  tematikus vagy válogatott bemutatásra törekszünk, hanem arra, hogy összegyűjtsük a rendelkezésre álló különböző formájú és műfajú (filozófiai dokumentumok, papiruszok, feliratok, költemények, dialógusok, életrajzok, stb.), az ókori társadalom különböző szféráiból (vallás, morálfilozófia, történelem, stb.) származó anyagot. Nyitott kritikus reflexiónk magában foglalja az ókori szövegekkel való elfogulatlan bánásmódot. A felhasználókat nem befolyásoljuk az értelmezés és döntés folyamatában sem ideológiai, sem teológiai vagy vallástörténeti elméleteken alapú előzetes válogatással.
Bár a kiadók és munkatársaik az anyagok átfogó bemutatására törekszenek, mégis érvényes a „lezáratlanság” alapelve. Mivel a Neue Wettstein nem követi a Corpus Hellenisticum alapító atyáinak teljességideálját, annak helyére a lezáratlanság irányadó alapelvét helyezi. E mellett szólnak az alábbi indokok: Tekintve, hogy az ókori iratok többsége nem maradt fenn, tudományelméleti szempontból lehetetlen a teljesség bemutatása. Metodológiai megfontolások alapján a tudományosság gyakorlati szempontjából sem valósítható meg a lehetséges analógiák tejes mértékű bemutatása, mivel nem létezik biztos viszonyítási alap. A jelenkorban is rendszeresen előforduló újonnan megtalált anyagok megváltoztatják a megvizsgálandó anyag terjedelmét. A meglévő szövegeket újabb módszerekkel elemzik és szerkesztik, így új szöveg(re)konstrukciók keletkeznek. Továbbá maga a vallástörténelmi módszer is olyan munkaeszköz, amely a tudományos párbeszédben változik és kritikusan megújul. Így e párbeszédek megváltoztathatják az egyes szövegeknek az ideális teljességhez való tartozásáról szóló ítéletet. A tökéletlenség elképzelésével szemben a Neue Wettstein célja abban áll, hogy egy minőségi és illusztratív válogatást kínáljon azokból a szövegekből, amelyek az érintett újszövetségi szövegek megértéséhez hozzájárulhatnak. Így a Neue Wettstein minősége nem az egyes szövegekről szóló vitán dől el, hanem a teljes anyag tudományos minőségén és használhatóságán.
Ebből a nyitottságból következik egy kötetlen együttlét szükségessége. Egy olyan projektnek, amely olvasóinak egy áttekinthető időkeretben a forrásoknak egy lehetőség szerint jellemző áttekintését akarja nyújtani, ezt a munkát gazdaságosan kell elvégeznie. A Neue Wettstein úgy tekint magára, mint az ókori források értelmezésére tett világszerte megfigyelhető fáradozásnak  egy részére. Gyakorlatilag ez azt jelenti, hogy a munkafolyamatok egy lényegi területre összpontosítanak, miközben számolnak a Neue Wettstein projektjén kívül eső részletes és különleges munkákkal is, amelyeket – amennyiben ezek a kidolgozás idejében nyomtatottan hozzáférhetők – figyelembe vesznek és a saját projekt szempontjából értékelnek. A Neue Wettstein azonban e területen nem végez területkutatást a speciális projektek értelmében.
 
Az újszövetségi helyek párhuzamos szövegeiként idézett anyag a saját irodalmi szövegösszefüggéséből és kérdésfelvetéseiből származnak. Egy szövegrészlet beillesztését könnyen félreérthetjük úgy, mintha egy csupán bizonyos párhuzamosságokat támogató kőbányával lenne dolgunk. Ezzel szemben a Neue Wettstein szövegkínálata figyelembe akarja venni az idézett anyag irodalmi szövegösszefüggéseit. Ez három módon történik. (1.) Az irodalomjegyzékben egy rövid bevezetést kínálunk a a szerzőhöz vagy a szöveghez, amely lehetővé teszi az időbeni és szellemtörténeti elhelyezést. (2.) Bevezetések helyezik el az idézett szövegeket a saját irodalmi összefüggéseikben. (3.) A régi Wettsteinhez képest bőségesebb párhuzamos helyet mutatunk be.
A Neue Wettstein kötetei összességében arra hívják meg az olvasót, hogy behatoljanak az újszövetségi szerzők és eredeti olvasói enciklopédiájába, hogy ezzel az alapvető tudással dolgozzanak tovább a szövegek értelmezésén, és új meglátásokra jussanak, továbbá talán a szövegek soha véget nem érő játékában új hivatkozásokat hozzanak létre és tegyenek gyümölcsözővé az értelmezés számára.
4 Kitekintés
Visszatekintve a Neue Wettstein történetére, és a korábbi második apparátus mindenkori jelenben való aktualizálásának sikertelen kísérleteire,
 a projekt eddigi eredményeivel elégedettek lehetünk. Az eddig megjelent kötetekkel az Újszövetség nagy részéhez egy figyelemreméltó gyűjtemény áll rendelkezésre, amelyet – amint azt különböző alkalmakkor a kollégák szóban megerősítették – sokan használnak. Az Apostolok Cselekedeteinek (Manfred Lang, részben együttműködve a Louven-i Katolikus Egyetemmel
) és Máté evangéliumának második részének a feldolgozása még folyamatban van.
 Csak Lukács evangéliumával kapcsolatban nem kezdődött el a projekt; mindenesetre ezt is sürgősen el kell indítani e nagyszabású kutatási projekt befejezéséhez, nemcsak a fel nem tárt anyag nagysága, hanem a projekt időigényessége miatt is. Éppen e hellenista világhoz ezer szállal kapcsolódó evangéliummal kapcsolatban remélhetőleg sikerül a megfelelő anyagi forrásokat feltárni, hogy e fennmaradó lyukat  be lehessen tömni.
A jelenre tekintve – bármilyen banálisnak is hangzik – a Neue Wettstein alapvető irányultságának megfelelően nem merül ki a munka az egyes kötetek nyomtatásával. Ez a gyűjtemény sokkal inkább szeretne az exegézis területén tanítóknak és tanulóknak valamint a kapcsolódó területek kutatóinak inspiráló munkaeszköze lenni. A bemutatott anyagok kritikus feldolgozását célozza. Hogyan kell értékelni a bemutatott szövegeket, és milyen vallástörténeti következtetéseket kell levonni? Milyen gondolati összefüggésekbe vezetnek be a párhuzamos és ellentétes szövegek az újszövetségi iratok és az ókori horizont között? 
Várhatóan ezen szövegek és a lehetséges tárgyi bővülések alapján új módon értékelődik fel a hellenizmusnak a keletkező kereszténységre és annak befogadóira gyakorolt hatása a nyelv valamint a vallási és szociális elképzelések, stb. tekintetében. Ebből nem következik a zsidó hagyományelemek tagadása – ellenkezőleg, várhatóan a zsidó áramlatokra is úgy tekinthetünk majd, mint a hellenista befolyás „katalizátoraira” (vö. csak a Szeptuagintát, Filót és Jozefuszt). 
 Emellett tudatosodik a német történelem tekintetében gyakran hangoztatott mondat, hogy a történelemből lehet és kell tanulnunk. A történelmi kutatás hermeneutikája azt tanítja, hogy a múlttal való foglalkozás elsősorban a jelen értelmezésére irányul, amely így jövőt építővé válik. Elmondható mindez egy az Újszövetség szövegeihez készített adatgyűjteményről is? A különböző kultúrák közötti interakciók szociális és kulturális dinamikája értékes betekintést enged a kultúrák közötti párbeszéd világába. A Neue Wettstein szövegei a – tág értelemben vett – ókori vallásosság alapvető kutatásához biztosítanak alapanyagot; ezzel a Wettseinben összegyűjtött szöveganyaggal való foglalatosság értékes szempontokat nyújt a jelenkori interkulturális találkozások és különböző migrációs folyamatok interkulturális és interdiszciplináris kutatáshoz. A hellenista időt úgy jellemezhetjük, mint a keleti és nyugati kultúrák összeolvadásának idejét. Így a Neue Wettstein projektje értékes, sőt nélkülözhetetlen anyagot biztosít a mai értékek és szociális interakciók gyökerének megértéséhez, amelyek a modern tudományos párbeszéd részét képezik, ide értve azt a felismerést is, hogy a hellenista kultúrának messzemenő hatásai vannak a mai társadalmakra. Az egész anyag alkalmas arra, hogy segítsen más tudományágakat, amelyek a nyugati kultúra gyökereit vizsgálják (pl. lingvisztika, politológia, filozófia, hermenetutika, antropológia, szociológia, stb.), hogy megértsék a különböző kultúrák összefolyásakor lejátszódó szociális és kulturális dinamikákat. Amikor e gyűjtemény segítségével vizsgálják ezeknek az elgondolásoknak az ókorban történt szociokulturális hatásait,  értékes összehasonlítási anyagot kapnak a jelen analóg helyzeteire való reflexióhoz. 
Végül egy rövid kitekintési kísérlet arra, hogyan folytatódhat a Neue Wettstein projektje.
Amint a történeti áttekintés megmutatta, a Corpus Hellenisticum és a Neue Wettstein ötlete kezdettől fogva arra irányult, hogy egy németországi székhelyű, nemzetközileg szerteágazó és összekapcsolódó projektet hozzon létre, amely a határátlépési folyamatot jól mutatja, és igyekszik bevonni a neves nemzetközi specialisták és intézetek szaktudását. Egy ilyen nemzetközi együttműködésben rejlik az a lehetőség, hogy az anyag folyamatosan fejlődjön és kiegészüljön olyan szövegekkel, amelyeket új szövegleletekkel vagy ismert iratok és szövegek új olvasatával vagy elérésével nyernek. Tisztázandó feladat, hogy mindez a tervezett kötetek lezárása után hogyan történhet meg, ám bizonyára komoly lehetőségeket rejt magában a projekt digitalizálása. Még ha a világ – benne a tudomány világának – digitalizálása a lehetőségek mellett veszélyeket is rejt magában, mégis a Neue Wettstein lehetőségeihez tartozik, hogy szövegeinek digitalizálása ugyanúgy biztosítaná hosszú távú használatát, mint világméretű felhasználását, valamint lehetővé tenné a hatékony nemzetközi párbeszédet is.  
Amint hangsúlyoztuk, a Neue Wettstein gyűjteményével összekapcsolódik a nyitottság  koncepciója. A gyűjtemény egy jövőbeni digitalizálásából következhet egy olyan mértékű virtuális nyitottság, amely lehetővé teszi az egész forrásanyag kiegészíthetőségét, aktualizálhatóságát és pontosíthatóságát a nemzetközi kutatók számára. Így lehetne tovább növelni az egész anyag szignifikanciáját, amely ugyanakkor nem mehet a használhatóság rovására. 
Az elején kiemelt nemzetköziség az eredeti szövegek gyűjteményének német nyelvű fordítása miatt határok közé szorul. Az anyag digitális bemutatása és hálózatba foglalása oda vezethet, hogy megjelenjenek digitálisan elérhető más nyelvű fordítások is. Ebből adódik az a lehetőség is – ami egy évtizedeken keresztül alakuló, önkritikusan kidolgozott válogatási munka esetében különösen is fontos –, hogy a szövegeken belüli utalásokkal való összekapcsolás az anyagot még jobban használhatóvá teheti. 
Egy ilyen összekapcsolás az Újszövetség szövegtörténeti keletkezését is figyelembe veheti, hiszen oly könnyen megfeledkezünk arról, hogy az Újszövetség aktuális kiadásaira támaszkodó szövegközpontú gyűjtemény egy kritikus szövegrekonstrukción alapszik. Az előbb említett szövegkiegészítések mellett egy moduláris eljárásban kiléphetünk a Wettstein szövegre való összpontosításából. A régészeti eszköz-, tárgy-, pecsét- és éremleletek bevonása tovább segítené az újszövetségi szövegek megértését kortársai enciklopédiájában.
Természetesen egy digitális összekapcsolás és a különböző modulok beágyazása során is meg kell őrizni a Neue Wettstein szigorú tudományosságát. A kiadóknak ugyanúgy biztonságban kell tudniuk befektetéseiket, ahogyan a projekt és és annak munkatársai ellátásáról is gondoskodni kell. Így ezek az ötletek jelenleg csupán elképzelések és gondolatkísérletek, amelyek mérlegelik a nemzetközi együttműködés és a digitális technika által kínált lehetőségeket a Wettstein és annak következő nemzedékeknek nyújtott hozzáadott érték számára. 
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�	 Wrede egy 1906. február 18-án kelt, Gustav és Wilhelm Ruprecht kiadóknak írt levelében ajánlatot tesz „a Wettsteini Újszövetség apparátusának utánnyomására. … Végül az Újszövetség szövegét nem is kellene kinyomtatni, csak a tárgyi párhuzamokat … “ (idézve H. Rollmann / W. Zager, Unveröffentlichte Briefe William Wredes zur Problemati�sierung des messianischen Selbst�verständnisses Jesu, Zeitschrift für neuere Theolo�giegeschichte 8 [2001] 274-322, 319 alapján).


�	 Schnelle, Wettstein, 726.


�	 Deissmann-nak az újszövetségi filológiára gyakorolt jelentőségével kapcsolatban vö. pl. E. Plü�ma�cher, Art. Deissmann, Adolf, TRE 8 (1981) 406-408, 406, továbbá a gyűjteményes köteteket: A. Deissmann, Bibelstudien. Beiträge, zumeist aus den Papyri und Inschriften, zur Ge�schichte der Sprache, des Schrifttums und der Religion des hellenistischen Judentums und des Ur�christentums, Hildesheim – New York 1977 = Marburg 1895 (angolul: Bible Studies, Edinburgh 1901); uő., Neue Bibelstudien. Sprachgeschichtliche Beiträge, zumeist aus den Papyri und Inschrif�ten, zur Erklärung des Neuen Testaments, Mar�burg 1897; uő., Licht, 48-115.


�	 Strecker, Projekt, 247: „Tervünk célja, hogy Johann Jakob Wettstein (1648-1754) svájci tudós kétkötetes görög Újszövetség kiadásának forrásanyagát a mai követelményeknek megfelelő feldolgozásban adjuk ki ...“ Ezzel reagálunk a régi Wettstein apparátusának problémáira, ahol a párhuzamos anyag csak ógörögül, ill. latinul jelent meg. Az idézetek forrásaira való utalások gyakran nem világosak. Az egyes helymegjelöléseknél alkalmasint hibák is felfedezhetők. Továbbá hiányoznak a forrásszövegek kiadásának megjelölése. A tárgyi összefüggés,, ami alapján egy szöveg párhuzamként szerepel, nem minden esetben világos. Hasonló hiányosságot állapíthatunk meg az anyag szerkesztésével kapcsolatban is.


�	 Schnelle, Wettstein, 724.


�	 Időközben egy sor vallástörténeti párhuzamos szövegeket tartalmazó gyűjtemény áll rendelkezésre az Újszövetséghez, amelyek különböző didaktikus célokat szolgálnak. A bemutatott anyag terjedelme legtöbbször erősebben válogatott és – részben tudatosan – elmarad a Neue Wettstein koncepciója mögött. Emellett alkalmasint nagyobb területről származnak a szövegek – pl. rabbinikus vagy qumráni szövegek felvételével. A következő gyűjtemények szolgálhatnak példaként: K. Berger / C. Colpe, Religionsge�schichtliches Textbuch zum Neuen Testament, Texte zum Neuen Testa�ment 1, Göttingen 1987 – magyarul: Vallástörténeti szöveggyűjtemény az Újszövetséghez, Szeged, 2018  (vö. a még több anyagot tartalmazó angol fordítást: E. Boring, Hellenistic Commentary to the New Testament, Nashville 1996); D.L. Dungan (szerk.), Sourcebook of Texts for the Comparative Study of the Gospels: Literature of the Hellenistic and Roman Period Illuminating the Milieu and Character of the Gospel, Missoula 1974; J. Murphy O’Connor, St. Paul’s Ephesus. Texts and Archaeology, Collegeville 2008; E. Spiess, Logos spermaticos. Parallelstellen zum Neuen Testament aus den Schriften der alten Grie�chen, Hildesheim & New York 1976 (Utánnyomás: Leipzig 1871); a korabeli politikai és kortörténeti hátteret mutatja be pl. J. Schröter / J. Zangenberg (szerk.), Texte zur Umwelt des Neuen Testaments, UTB 3663, Tübingen 2013; W.A. Elwell / R.W. Yarbrough (szerk.), Readings from the First-Century World. Primary Sources for New Tes�tament Study, Encountering Biblical Studies, Grand Rapids 1998. Tematikus gyűjtemények a teljesség igénye nélkül: R.S. Ascough / P.A. Harland / J.S. Kloppenborg (szerk.), Asso�ciations in the Greco-Roman World: A Sourcebook, Waco 2013; W.J. Cotter (szerk.), Mira�cles in Greco-Roman Antiquity. A Source�book for the Study of New Testament Miracle Sto�ries, The Context of Early Christianity, London 1999; J.S. Kloppenborg / R.S. Ascough (szerk.), Greco-Roman Associations Texts: Attica, Central Greece, Macedonia, Thrace, BZNW 181, Berlin 2011; R.S. Kraemer (szerk.) Women’s Reli�gions in the Greco-Roman World: A Sourcebook, Oxford 2004; G. Luck (szerk.), Arcana Mundi: Magic and the Occult in the Greek and Roman Worlds: A Collection of Ancient Texts, Baltimore 2006; A.J. Malherbe (szerk.), Moral Exhortation: A Greco-Roman Sourcebook, Library of Early Christi�anity, Philadelphia 1986; D. Ogden (szerk.), Magic, Witchcraft, and Ghosts in Greek and Ro�man Worlds: A Sourcebook, Oxford 2002; M. Reasoner (szerk.), Roman Imperial Texts: A Sourcebook, Min�neapolis 2013; A. Weissenrieder / K. Dolle (szerk.), Körper und Verkörperung. Biblische Anthropologie im Kontext antiker Medizin und Philosophie. Ein Quellenbuch für die Septuaginta und das Neue Testament, Fontes et Subsidia ad Bibliam pertinentes 8, Berlin 2019; V.L. Wimbush (szerk.), Ascetic Behavior in Greco-Roman Antiquity: A Sourcebook, Minneapolis 1990.


�	 Az analógia és a genealógia megkülönböztetéséhez l. még Seelig, Methode, 319-333. Fontos az „összehasonlíthatóság“ kategóriája, amely elsősorban nem az egyik szövegnek a másikból való keletkezésére, hanem annak megértésre irányul, hogy milyen értelmet hoznak létre bizonyos elképzelések. Vö. pl. U. Schnelle, Ein�führung in die neutestamentliche Exegese, UTB 1253, Göttingen 82013, 151f.: a vallástörténeti összehasonlítás „arra szolgál, hogy felmutassa a keresztény szövegek és az azok vallási környezetében fellelhető hasonló motívumok / hagyományok (antik zsidóság, pogány hagyományok) összehasonlításával felmutassa az analógiákat és a fejllődési összefüggéseket. Olyan szövegeket és elképzeléseket kell figyelembe venni, amelyek hasonló jelenségeket mutatnak (fenomenológiai összehasonlítás ...“  der religionsgeschichtliche Vergleich „dient dem Aufweis von Analo�gien und Entwick�lungszusammenhän�gen zwischen christlichen Texten und vergleichbaren Motiven / Traditio�nen der religiösen Umwelt (antikes Juden�tum, pagane Überlieferungen). Dabei sind Texte und Vor�stellungen zu berücksichtigen, die ver�gleichbare Erscheinungen zeigen (phä�nomeno�logi�scher Ver�gleich)….“ A szövegek egymástól való függésének erősebb hangsúlyozása ellenére l. még M. Ebner / B. Heininger, Exegese des Neuen Testaments: Ein Ar�beitsbuch für Lehre und Praxis, UTB 2677, Paderborn 2005, 246-247: „A fenomenológiai összehasonlításnak éppen a vallástörténeti szemléletmód esetében … elsőbbsége van mindennemű irodalmi függőség kérdésével szemben. Mindazonáltal éppen az Újszövetségen végzett vallástörténeti elemzés nem tekinthet el a történelmi összefüggésektől.“ (i.m., 246-247; a szerző kiemelése).


�	 Ehhez röviden: M. Labahn, Heiland der Welt. Der gesandte Gottessohn und der römi�sche Kaiser – ein Thema johan�neischer Christologie?, in: Uő., Ausgewählte Studien zum Johan�nesevangelium. Selected Studies in the Gospel of John. 1998–2013. (szerk:) A. Labahn. With an Introduction by G. Van Belle; BTS 28; Leuven 2017, 261-287, 262. S.a. S. Alkier, Wun�der und Wirklichkeit in den Briefen des Apostels Paulus. Ein Beitrag zu einem Wunderver�ständ�nis jenseits von Entmythologisierung und Rehistorisierung, WUNT 134, Tübingen 72: „Azonnal megszűnik az eldöntendő kérdés, miszerint Pál leveleit ‚zsidó‘ vagy görög háttér felől kell olvasni, akkor ha tudatosítjuk, hogy a szövegek … egy általános, a kultúra által meghatározott enciklopédiai tudás gyümölcsei. Minden szövegalkotás és minden szövegolvasás esetén vissza kell nyúlni egy kultúrálisan elfogadottá tett tudás encilopédiájához. Azok a kultúrális összefüggések, amelyek keretében az első keresztény szövegek … keletkeztek, nem bonthatók szét egy zsidó és egy görög kultúrára.“


�	 Beszélhetünk egy szöveg megalkotásával kapcsolatban bizonyos feltételek gyakorlati relevanciájáról; vö. D. Zeller, Ägyptische Königsideologie im Neuen Testament? Fug und Unfug religionswissenschaftlichen Vergleichens, in: Uő., Neues Testament und Hellenistische Umwelt, BBB 150, Berlin 2006, 161-170, 163, aki a gyakorlatilag releváns és potenciálisan releváns feltételek megkülönböztetésével M. Titzmann, Strukturale Textanalyse. Theorie und Praxis der Interpretation, UTB 582, Mün�chen 31993, 274skövk.-re hivatkozik.


�	 Ezt dokumentálja pl. W. Bauer / K. és B. Aland, Griechisch-deutsches Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der früh�christlichen Literatur, Berlin – New York 61988. Vö. többségében a Theologi�schen Wör�terbuchs zum Neuen Testament cikkeit és J.H. Moulton / G. Milligan, The Vocabulary of the Greek Testament. Il�lustrated from the Papyri and Other Non-Literary Sources, Michigan, MI, repr. 1985.


�	 G. Seelig, Einführung, in: Strecker / Schnelle / Seelig, Neuer Wettstein II, IX-XXII, XV, meglátása szerint a megfelelő hivatkozások a „régi“ Wettsteinben a bemutatott anyag 80%-át foglalja el. 


�	 Delling, Corpus Hellenisticum, 8.


�	 R. Bultmann, Das Evangelium des Johannes, KEK 2, Göttingen 201985, 83; M. Dibe�lius, Die Formgeschichte des Evangeliums, szerk.  G. Born�kamm, Tü�bingen 61971, 98: A történet „világosan kereszténységen kívüli eredetet“ mutat. Vö. i.m., 99: A jánosi szövegben „töredékesen fennmaradt egy elbeszélés, amely eredetileg bizonyára egy isteni vagy félisteni csodatevőről szólt, és az ő megjelenésével megjejlölt borcsodával számolt be róla; gondoljunk csak Dionüszoszra, vagy hozzá hasonló istenre.“ Lásd még C.K. Barrett, Das Evangelium nach Johannes, KEK-Sb., Göt�tingen 1990, 212. „Még az is elképzelhető, hogy a csodatörténet nem keresztény eredetű.“


�	 H. Noetzel, Christus und Dionysos. Be�merkungen zum religionsgeschichtlichen Hin�ter�grund von Johan�nes 2,1-11, AzTh 1, Stuttgart 1960, 23.


�	 Noetzel, Christus, 26.


�	 Noetzel, Christus, 26 a 89. lábjegyzettel.


�	 Noetzel, Christus, 27; Kiemelés a szerzőtől; ehhez a érveléshez, amely a pogány motívumok átvételének indítékának problémáját erősen apologetikusan tárgyalja, vö. I. Broer, Noch einmal: Zur religionsgeschichtlichen „Ableitung“ von Jo 2,1-11, SNTU.A 8 (1983) 103-123, 113.


�	 Noetzel, Christus, 27.


�	 M. Labahn, Jesus als Lebensspender. Untersuchungen zu einer Geschichte der jo�hanne�ischen Tradition anhand ihrer Wundergeschichten, BZNW 98, Berlin 1999, 154-160.


�	 Vö. pl. W. Lütgehetmann, Die Hochzeit von Kana (Joh 2,1–11). Zu Ursprung und Deutung einer Wunderer�zählung im Rahmen johanneischer Redaktionsgeschichte, BU 20, Re�gensburg 1990, 30-38.


�	 Jeromos mellett (közelebbi forrásmegjellölés nélkül) kora aktuális irodalmára is utal:  Relandus (Hadrianus. PALAESTINA ex monumentis veteribus illustrata. Tomus I-II, Trajecti Batavorum [Utrecht], G. Broedelet, 1714).


�	 Schnelle / Labahn / Lang, Neuer Wettstein I/2, 87.


�	 Kommentáló tulajdonságot is hordozhat, mégsem értékelendő tartalmi kommentálásnak, amely helyettesíti a hivatkozott szöveggel való vallástörténeti összehasonlítást. 


�	 Így a ttörvény / νόμος kulcsszó jelentős feldolgozására csak a Mt 5,17-nél kerül sor, a nyíltásg, bátorság / παρρησία tárgyalására pedig csak a Mk 8,32-nél (habár ez a fogalom a jánosi hermeneutikában is alapvető jelentősséggel bír; vö. Michael Labahn, Die παρρησία des Gottessohnes im Jo�hannesevangelium. Theologische Herme�neutik und philosophisches Selbstverständnis, in: Uő., Studien, 315-360); a szinoptikusoknál is megtalálható jánosi csodaelbeszélések (pl. Jn 6,1-21) számos párhuzamos elbeszélését és motívumegyezését szintén a szinoptikusoknál hozzuk. 


�	 Vö. a recenzor kimondott méltatását H.-J. Klauck, Rez. Udo Schnelle (Hg.), Neuer Wettstein, Texte zum Neuen Testament aus Griechen�tum und Hellenismus I/2: Texte zum Johannesevange�lium, hg. von Udo Schnelle unter Mitarbeit von Michael Labahn und Man�fred Lang, Berlin, New York 2001, BZ 47 (2003) 127-128., 127.


�	 Itt szükséges hangsúlyoznunk, hogy a feltételezett párhuzamok megjelölése valamint a javasolt hivatkozások nem korlátozhatják az olvasók munkáját, kreativitását és értelemzési kompetenciáját, akik a maguk részéről tovább szövik a szövegközi kapcsolatok szövetét; ez a válasz J. Thom, To Show the Difference by Comparison. The New Wettstein and Cleanthes Hymn, in: D.E. Aune / R.D. Young (szerkk.), Reading Religions in the Ancient World. Essays Presented to Robert McQueen Grant on his 90th Birthday, NT.S. 125, Leiden 2007, 81-100 kritikájára, aki a Kleanthész himnusz Wettsteinben történő messzemenő bevonását fájlalja. A digitális kapcsolatfeltárási lehetőségek sem fogják tudni kimeríteni az újszövetségi szövegek topográfiáját az antik enciklopédia keretei között, s az ideális teljességet sem fogják tudni elérni. 


�	 Lásd még H. Windisch, Die johanneische Weinregel, ZNW 14 (1913) 248-257.


�	 P. Wick, Jesus gegen Dionysos? Ein Beitrag zur Kontextualisierung des Johannesevange�liums, Bib 85 (2004) 179-198, 179.


�	 Wick, Jesus, 180 4. lábjegyzet.


�	 Wick, Jesus, 182, pl. Labahn, Jesus (158, 159, 166-167)- re való utalással.


�	 Wick, Jesus, 183-188. 


�	 Wick, Jesus, 186-87, 190. Jn 4,11: πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶνÈ A föníciai legendában a földműves ezt kérdezi (Achilles Tat II 4): „Honnan van ez a bíborvörös vized? Hol találtál ilyen édes vért?“ Ha alapvetően elegendő a Jn 4,11-et a szövegen belül jánosi megfogalmazásnak tekinteni, akkor az olvasóvezetés értelmében a Jn 4,11 visszautalás lenne a Jn 2,1-11-re.


�	 Wick, Jesus, 189-194; az asszonyok negyedik evangéliumban betöltött szerepére szintén a Dionüszoszkultusz fényében reflektál (i.m. 194-197).


�	 Wick, Jesus, 194.


�	 Wick, Jesus, 194.


�	 Wick, Jesus, 198.


�	 A kapcsolódási képesség vallástörténeti kategórájával kapcsolatban vö. U. Schnelle, Historische Anschlußfähigkeit. Zum hermeneutischen Horizont von Geschichts- und Traditionsbildung, in: J. Frey / U. Schnelle (szerkk. J. Schlegel közreműködésével), Kon�texte des Johannesevangeliums. Das vierte Evangelium in religions- und traditionsgeschicht�licher Perspektive, WUNT 175, Tübingen 2004, 47-78; lásd még H.-J. Klauck, Herrenmahl und hellenistischer Kult. Eine religionsgeschichtliche Unter�suchung zum ersten Korintherbrief, NTA.NF 15, Münster 21986, 7, a hellenizáció szempontjához Pálnál: „Még ha el is tekintünk a történelmi szükségszerűségtől, a kereszténység hellenizációjának így is felismerhetjük a pozitív vonásait. Hogyan lett volna képes másképp a kereszténység áttörni a kultúrális határokat és meghódítani a Földközi tenger vidékét? Milyen más módon kerülhette volna el azt, hogy eretnek zsidó szektává zsugorodjon? A keresztény üzenet tér- és időbeli kontextusban való megvalósítása minden korban érvényes teológiai feladat, amely alól éppen az első nemzedékek nem vonhatták ki magukat.“. Ennek megfelelően határozza meg  Schnelle, Einführung, 151, a vallástörténeti feladatot: „A vallástörténeti összehasonlítás bejárja a kultúrális kontextusokat, amelyekben az újszövetségi szövegek keletkeztek“ (kiemelés a szerzőtől). 


�	 Klauck, Herrenmahl, 3-4 a kontextus lingvisztikából származó kategóriáját használja, amely egy szónak megadja a konkrét jelentését: „Mert a kontextus a legtágabb értelemben az egész szellemi tér, amelyben egy megnyilvánulás áll, beleértve annak törtánelmét is. Egy szöveg megértése akkor jut el egy átmeneti céljához, amikor kontextusának egész körét bejárta“ (kiemelés a szerzőtől).


�	 Vgl. Alkier, Wunder, 72-74; U. Eco, Lector in fabula. Die Mitarbeit der Interpre�ta�tion in erzählenden Texten, Mün�chen 31998, 15skövk. 94skövk. 


�	 A párhuzamos szövegek felkutatása nyelvi összehasonlítás útján történik (hasonló szavak, kifejezések vagy szerkezetek használata), vagy koncepcióelemzés útján (hasonló témák, hagomyánok vagy koncepciók, stb.) olyan analitikus kategóriák mentén, mint hasonlóság, kompatibilitás, intertextualitás vagy analógia, amelyek nem önálló valóságok, hanem a megkülönböztető reflexió eredményei.


�	 Az időközben fellelhető anyag bősége miatt szükségessé vált a kutatással való párbeszéden alapuló válogatás, azért, hogy egy valóban bemutatható eredményre jussunk. A rendelkezésre álló szövegek nagy száma és az értelmezésüket érintő gyakran még le nem zárt viták tudománygazdaságossági szempontból is lehetetlenné teszik a teljességet, hiszen egy ideális módon „teljes“ gyűjtemény kiadása vállalható időn belül lehetetlennek tűnik. Ugyanakkor figyelembe kell venni a célolvasók szempontjából a használhatóság mértékét; minél bővabb az anyagok bemutatása, annál nagyobb a kiábrándulás lehetősége azon olvasók körében, akik – mivel nem szakemberek – gyorsan szeretnének tájékozódni.


�	 A papíruszok, táblák, cserepek és feliratok jelentőségéről Adolf Deissmann végzett fontos kutatásokat (Deissmann, Bibelstudien; Uő., Neue Bibelstudien; Uő., Licht vom Osten [angolul: Light from the Ancient East. The New Testa�ment Illustrated By Recently Discovered Texts of the Graeco Roman World, Peabody  1996 = London 1927]). A kutatástörténet áttekintését nyújtja Peter Arzt-Grabner, Philemon, Papyrologi�sche Kommentare zum Neuen Testament 1, Göt�tingen 2003, 39-43. Az aktuális kutatások közül különösen a Macquarie University keretei között megjelenő New Documents Illustrating Early Christianity sorozatra utalunk, figyelemreméltó még a Papyrologische Kom�men�tare zum Neuen Testa�ment (vö. P. Arzt-Grabner / C.M. Kreinecker [szerkk.], Light from the East. Papyrologische Kommentare zum Neuen Testament. Akten des internationalen Symposions vom 3.-4. Dezember 2009 am Fachbereich Bibelwissenschaft und Kirchenge�schichte der Universität Salzburg, Philippika 19, Wiesbaden 2010; lásd még P. Arzt-Grabner, Die Auswer�tung inschriftlicher Zeugnisse für die neutestamentliche Exegese. Erfahrungen, Chancen und Herausforderungen, in: T. Corsten / M. Öhler [szerkk.] Epigraphik und Neues Testament, WUNT 365, Tübingen 2016, 27-44 valamint https://www.uni-salz�burg.at/index.php?id=21362), amelyek a bemutatott szövegeket általában le is fordítják, és a – Wettsteinnél részletesebben – kommentálják.


�	 Ezt már Strecker, Projekt, 247, is felimserte, aki egy behatárolt bővítést is tervezett. 


�	 Itt is felhívjuk a figyelmet arra, hogy a Neue Wettstein programjának megfelelően metodológiai szempontból kötetei használóitól nem veszi el a döntési lehetőséget, hogy egy fiatalabb szöveg, annak filozófiája vagy motívumai, gondolatai az újszövetségi szövegek szerzőit vagy befogadóit befolyásol(hat)tak-e, s haigen, akkor ezt milyen módon te(he)tték.


�	 Az ókori világból meglepő mennyiségű és témabőségű szöveg maradt ránk a társadalmi élet (ideértve a gazdaságot is), vallás, politika és jog területéről. Az ezekről szóló kutatás eredményeit külön dolgozatokban, kutatási eredmények ismertetőiben, szövegkiadásokban stb. teszik elérhetővé, amelyek az újszövetségi iratokat is érintik.


�	 Graf Reventlow, Epochen IV, 86, arra panaszkodott, hogy: „Eddig minden kísérlet, amely arra vállalkozott, hogy ezeket az idézeteket a mai kritikus szövegkiadások alapján bemutassa, azaz egy „új Wettstein“ kidolgozása megbukott az ellehetetlenítő körülmények vagy a felelős kiadók korai halála miatt.“


�	 Vö. https://www.theologie.uni-halle.de/nt/corpus-hellenisticum/226905_226953/apo�stel�geschichte/; lásd még M. Lang / J. Verheyden (szerkk.), Goldene Anfänge und Aufbrüche: Johann Jakob Wettstein und die Apostelgeschichte, ABG 57, Leipzig 2016.
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1 Achilles Tat I 2,2-6

In seinem achtbindigen Liebesroman ,Leucippe et Clitophon’ iiberliefert Achilleus Tatios ei-
ne phonizische Dionysos-Legende. Der Autor erzahit sie im Rahmen seiner Darstellung
eines Gastmahls als Griindungssage fiir das Dionysosfest, das zu Beginn der Weinlese in
Sidon begangen wurde.

[2] Einst gab es keinen Wein unter den Menschen, zu einer Zeit, als es
auch unter ihnen, den Tyriern, noch keinen gab: ... [3] Denn es lebte
dort ein gastfreundlicher Hirt ... Zu diesem Hirten kam einmal Diony-
sos, und er setzte seinem Gast vor, was die Erde nahrt und die Euter der
Kithe. Als Getrink diente ihnen das gleiche, was auch das Rind trank;
denn das Rebengetrank existierte noch nicht. [4] Und Dionysos lobte
den Hirten fiir seine Freundlichkeit und reichte ihm einen Becher als
Zeichen der Freundschaft; das Getrank aber war Wein. Als er ihn ausge-
trunken hatte, begann er sich vor Freude wie toll zu gebérden und sag-
te zum Gott: ,Woher hast du dieses purpurrote Wasset, mein Freund?
Wo hast du ein so siifles Blut gefunden? Denn es ist nicht das Wasser,
das auf der Erde flie@t. [5] Das sinkt einfach in die Brust hinab und ent-
halt nur magige Freude; dieses hier dagegen entziickt schon vor dem
Mund die Nase und ist zwar, wenn man es beriihrt, ganz kalt; doch ist
es einmal in den Magen hinab gehiipft, so verstromt es von dort ein
Feuer des Gliicks herauf!” Da sprach Dionysos: ,Dies ist das Wasser des
Herbstes, dies ist das Blut der Traube!” [6] Der Gott fithrte den Hirten
zur Rebe, und indem er von den Trauben nahm, sie ausprefite und auf
die Rebe zeigte, sagte er: ,Dies ist das Wasser, dies die Quelle” ([5] ...
xal & Aévuoog Eqn: ,TobTé SoTiv Smdgag UBwg, TobTd £oTiv aiua
BéTouog.” dyel mEdg THY dumedov 6 Bedg TOv Bouxdhov, [6] wol THV
Botebwv AaBdv duo xoi GAIBov xol Sewxvidg Thv Gumedrov, ,TobTo HEV
gotw,” @, , 10 Bdwg, Tobro 8& f TtnyH’) ...!

1 Ubers.: K. Plepelits, in: Wirth/Plepelits, Leukippe und Kleitophon, S. 90.







